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This letter was written by the bishops in Egypt in response to the group sent to the Mareotis to investigate
Ischyras’ accusation that Macarius broke a sacred chalice under the guidance of Athanasius. They, like the
Presbyters in Mel. 27, Mel. 28, and Mel. 29, took issue with the fact that Ischyras was brought along and
not Athanasius. They encourage the Council at Tyre to drop the charges that Ischyras brought. This letter
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The derivative translation below is licensed under CC BY-NC-SA 4.0.

Tois &v TOpw cuvelbolio émaxdmolg, xupiolg
TIWTATOLS, ol am’ AlydmTou v Abavasiw
ENOSvTES THg xafohixdis éxxdnaias v xuplw xaipety.

To the bishops assembled at Tyre, most honored
Lords, those of the catholic Church who have
come from Egypt with Athanasius send greeting
in the Lord.

Odxétt vopllopey Ty quaxeuny &dmhov elval Ty
mapa v mepl EOaéPiov xat Oedyviov xal Mapy
xal Ndpxiooov xal Oebdwpov xal Tlatpddiiov Huiv
Yryvopuevn. xal xat dpxnv uev yap mapntovueba
mavTes 0L Tol cuMeLTougyol Nuév Abavaciov
Tapbvtwy alT@Y TV dxpéaaty yevéshat eidbtes 8Tt
xal €vog wévou éxBpoll mapouaia, witye ToMEY,
TapATTEW Xl PAGTTEW dVvaTal TV dxpdadty.

We suppose that the conspiracy which has been
formed against us by Eusebius, Theognius, Maris,
Narcissus, Theodorus, Patrophilus and their
fellows is no longer uncertain. From the very
beginning we all objected, through our fellow
minister Athanasius, to the holding of the enquiry
in their presence, knowing that the presence of
even one enemy only, much more of many, is
able to disturb and injure the hearing of a cause.

oldate yap xal Vuels adTot ™Y ExBpav adTiv, v ob
Tpog Nwls wévov Eaynxaaty, GMa xal mpods TavTag
Tovg 8phodd&oug, 8Tt die Ty Apelou paviav xal Ty
aoefii Odaoxaiav éxeivou xatd TavTwY Emdlovral
xal méal cuoxevdlovtat. meldy) 0¢ appolivres Nuels
T§ dAnBela detbar TV cuxodavtiav THY xatd TH
éxxdnoiag Umo TV MeMTiavidy yvouévny
nbeMoapey, odx oidauey més oi mept Edaéfiov
TRPATTELY TQ Tap’ NUEY Aeyopeva EMELpVTO xal €Ml
moAb éomovdalov Ta map’ NV Aeydueva
éxPdMecbat, Tois utv dxepaing dixdovaty
ametlolvreg, Toug 08 xal OPpilovtes, wévov tva o
xad Nuév omovdalduevov avtols yévntal.

And you also yourselves know the enmity which
they entertain, not only towards us, but towards
all the orthodox, how that for the sake of the
madness of Arius, and his impious doctrine, they
direct their assaults, they form conspiracies
against all. And when, being confident in the
truth, we desired to show the falsehood which the
Melitians had employed against the Church,
Eusebius and his fellows endeavored by some
means or other to interrupt our representations
and strove eagerly to set aside our testimony,
threatening those who have an honest judgment,
and insulting others for the sole purpose of
carrying out the design they had against us.
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xal {owg %) évleos Dudv edAafela, xplot TiwIOTATOL,
AYVOEL TV yevopévny map’ alT@V CUTXEVNY, GAAG
viv vopilopev davepay yeyevijobal adtiv. idob yap
davepbic adTol TV cuaxeviv évedelfavto. Todg yip
€& adTév vmoTTEVOUéVOUS dmoaTelAal NBEANTaY &ig
Tov Mapewtyy, iva amévtwy nudv xal évtaliba
uevdvtwy Tobg uév Aaods Tapaéwaty, & ¢ Podlovral
duampdEwvTal.

Your godly piety, most honored Lords, was
probably ignorant of their conspiracy, but we
suppose that it has now been made manifest. For
indeed they have themselves plainly disclosed it;
for they desired to send to the Mareotis those of
their party who are suspected by us, so that, while
we were absent and remained here, they might
disturb the people and accomplish what they
wished.

eldov yap 671 of Apetopavitar xal KoMoubiavol xal
Meliavol éxfpol Tiis xafohixijs éxxdnoiag eioi oie
ToliTo éomoldacay dmooTeiAal ToUTOUS, Ve
mapovtwy éxBpdv xattiowat xald’ Huiv, a
Bovdovtat. xai yap oi évraifae MehiTiavol
améoTelay €€ EqUTAY TIvag xal Tpd TETTAPWY ULV
Nepldv Bdamep eidbTes TolTo TO oéppa yryvopevov
b4 3 ¢ 4 1 A 4 1 1
goeabat, xab’ éomépav 0t 0vo Prprdapiovs TPoS TO
xal amd T¥g Alydmrov MehiTiavodg cuvayayeiv eig

1 ’ \ 1 A A 3 ~ 14 14
Tov Mapewty, ot T un elvat éxel uyoeva xabélov,
xai KoMouBiavods xal Apetopavitag. amo M wy
Témwy xal xattioal xad’ Nudv adTols Aéyely.

They knew that the Arian madmen and
Colluthians and Melitians, were enemies of the
catholic Church, and therefore they were anxious
to send them, that in the presence of our enemies
they might devise against us whatever schemes
they pleased. And those of the Melitians who are
here, even four days previously (as they knew
that this enquiry was about to take place),
dispatched at evening certain of their party as
couriers for the purpose of collecting Melitians
out of Egypt into the Mareotis, because there
were none at all there, and Colluthians and Arian
madmen from other parts, and to prepare them to
speak against us.

oldate yap xal Huels, 61t adtds Toylpas wuodynoey
€’ ViV 00 TALOV EMTA CUVAYOUEVWY EXELY. ETEL
oUv petd O adTobs xataoxevdaat, Smep Pollovral,
xal @moaTeidatl Tolg UTOTTOUS Axovoauey 6Tt xabd’
€xaaTov VU@V Teplepyopevol amattoliay Umoypadiv
mpdg TO doxelv Tfj mdvTwy v oxépel yeyeviiohat,
ToUToU Evexev ypayal Uuly NmelyOyuey xal
¢mdolvar T6de TO wapTlplov, LapTupduevol v 6Tl
cuoxevalbpeda xal mdoyopey O adTEY xal o
adT@v émiBouly, d&odvres 08 8mws év v Aafdvres
Tov Tod Beol PoPov xal xatayvovTes 6TL Ywpls NV
améatetday ol nbéAnoay, w) dmoypdmre, tva uy,
dmep adTot xab’ autols xatTvovot, Taita s Tap’
OBV yryvopeva Aéywat.

For you also know that Ischyras himself
confessed before you, that he had not more than
seven persons in his congregation. When
therefore we heard that, after they had made what
preparations they pleased against us, and had sent
these suspected persons, they were going about to
each of you and requiring your subscriptions in
order that it might appear as if this had been done
with the consent of you all; for this reason we
hastened to write to you, and to present this our
testimony; declaring that we are the objects of a
conspiracy under which we are suffering by and
through them, and demanding that having the fear
of God in your minds, and condemning their
conduct in sending whom they pleased without
our consent, you would refuse your subscriptions,
lest they pretend that those things are done by
you, which they are contriving only among
themselves.

xal yop mpémet Tovg év XptoTé avbpwmoug uy eig
avlpwmva PAéme, aMa ™ aMBeiay TavTwy
mpoxplvew. xal pite dmety 3] xp&vtar Tpds TAvTOS
wite cuoxeuny dofybijte, G ubMov Tov Bedv.
€de1 ydp, elmep %v Shws dxdlovbov el Tov Mapewtyy
amoaTalival, xal Nuis cuumapeival, va Tovg ey
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éxBpols Tiic Exxdnaiag ENéyEmpuey, Todg 0t Eévoug

Surely it becomes those who are in Christ, not to
regard human motives, but to prefer the truth
before all things. And be not afraid of their
threatening, which they employ against all, nor of
their plots, but rather fear God. If it was at all
necessary that people should be sent to the
Mareotis, we also ought to have been there with
them, in order that we might convict the enemies
of the church, and point out those who were




amodeifwpev, xal xabapa Tol mpdypatos 1 Epeuva
yévnTal.

aliens, and that the investigation of the matter
might be impartial.

oldate yap 61t oi mepl Edcéfiov éxdtTuoay
gmioTolny émoobiivar we amd KoMouvbiavév xal
MeAiTiavév xal Apelaviy ypadeioay xab’ nudv, xal
dfjAov 81 adtol of €xBpol THis xabohixdic éxxAnaiag
000&v aAnbés mept v, G mavta xabd’ Hudv
Aéyouaty. 6 0¢ vépog Tol Jeol olte éxBpov udptupa
otite xpiTiy elvar BodAeTat.

For you know that Eusebius and his fellows
contrived that a letter should be presented as
coming from the Colluthians, the Melitians, and
Arians and directed against us; but it is evident
that these enemies of the catholic Church speak
nothing that is true concerning us, but say
everything against us. And the law of God
forbids an enemy to be either a witness or a
judge.

Aoumdy ws &v Nuépa xpioews Adyov wéMovteg Otddvat
Aafovtes TO puaptiptov ToliTo xal YvévTes cuoKeEUNY
Y %’ NuBv yevopévny mapaxnbévres dulaéacde
undév L xalb’ Nuv mpafar unde cuvdpacdal i TGV
mepl EOéPiov oxéet. xal yap maAw oldate, g
mpoeiTopev, s éxBpol elgty Hudv, xai o Ti
Ebc€fiog 6 tiis Katoapeiag exHpos yeyovev amd
mepuaty. ppldadat vuds edyoueba, xptot
moBewératol.

Wherefore as you will have to give an account in
the day of judgment, receive this testimony, and
recognizing the conspiracy which has been
framed against us, beware, if you are requested
by them, of doing anything against us, and of
taking part in the designs of Eusebius and his
fellows. For you know, as we said before, that
they are our enemies, and you are aware why
Eusebius of Caesarea became such last year. We
pray that you may be in health, greatly beloved
Lords.
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